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Oco0eHHOCTH nepeBoaa Gpa3eoornuyecKnx eIuHuIl
€ AHJIMICKOr0 SI3bIKA HA PYCCKH A3BIK

JlanHast cTaThs OCBEIAET XapaKTEepHBbIC NPH3HAKH (Pa3eoOrMuecKuX eAWHHUI], ONUCHIBACT BHIBI (pa3eosio-
TU3MOB U UX 3THMOJIOTHIO, OCOOCHHOCTH HX IIEpEBOJIa C aHIVIMICKOTO Ha PYCCKUIA SI3BIK, @ TaKKe 3a/1a4y (hpa3eoIorny KaK
JIMHI'BUCTUYECKON MUCLUIUIMHBL. Tak ke B HEeW MOApoOHO OMMCaHBl METOIBI IEpeBOJa TAKOTO POAa SI3BIKOBOI
€IMHUIIBI C TpUMepaMu. BBIBOIBI OCHOBAHBI Ha pe3yJbTaTax MPOBEASHHOTO UCCIEA0BAHUS IO JAHHOM TEMATHKe.

KunroueBble cinoBa: ¢paseonorus, (paseosornueckas eAUHNIA, EPEBOJ, 3aMMCTBOBAHUS, (Ppa3eoqornaecKuit
SKBUBAIEHT, ()Pa3cONOTHIECKHl aHAJIOT, KaJTbKUPOBAaHME, KOHTEKCTyalbHAas 3aMEHa, BBIPA3HUTENBHOCTh M OpPHUTH-
HAJIBHOCTb PEYM, 3CTCTUYECKUI aCIeKT S3bIKa.

Z.P. Kamalova
The peculiarities of the phraseological units’ translation from english
into russian language

This article describes characteristic signs of the phraseological units, the peculiarities of their transfer from
English into Russian, and also the problems of phraseology as a linguistic discipline.

The actuality of the chosen subject of the research is dictated by the increased interest of modern domestic and
foreign linguists to phraseology problems.

The aim of work is research of phraseological units of the modern English borrowed from art references. This
aspect of studying of phraseology has special value because the most part of phraseological units is borrowed from
fiction as English, and other languages, and some phraseological units (PU) kept the initial foreign-language form
and the important role is played also by transfer of such units.

In the conclusion, we can say that phraseological units are an integral part of any language. And the
phraseological fund of English is so great that its full research wouldn't go into a framework of this article.

Nevertheless, on the examples of the considered phraseological units we may distinctly imagine how various on
the semantics and expressiveness the PU of English language could be.

Having analyzed only some problems of phraseology, it should be noted that scientists give huge importance to
this language unit.

Keywords: phraseology, phraseological unit, translation, phraseological equivalent, contextual substitution,
expressiveness and originality of speech, aesthetical aspect of the language.

3.I1. Kamanosa
Dpa3zeoorusJIbIK OipJaikTepai aFbLIIIBIH TiJIIHEH OpbIC TiMIiHe ayapy epekuieikTepi

Ban Tin, consiMen Oipre ¢pa3seosorusHeIH ecebi (Gppa3eoqoTHsUIBIK OIpIKTEepIiH CHMATTHl Oenrici, oJIapiblH
ayZapMachIHBIH €PEeKIIENIr] aFbIIIIBIH TiJiH OPBICIIAFa )KapbIKTaHABIPATHIH JINHIBUCTHKAIIBIK IT9H.

BacbuibiM (pa3zeonorusuiblK OipiliKTiH OenriiepiH cumaTTaiibl, acipece OJaplblH arbUILIBIHHAH OpBIC TiNiHE
ay/lapbIMbIH, COHbIMEH Katap (pa3eojorus MiHICTTEpiH JIMHIBUCTHMKAJbIK IIOH peTiHAe KaHIaHabipanbl. Tanaan
aIBIHFAH 3epPTTEyAiH ©3eKTUIr (Qpa3eoyorus MacenenepiHe JereH 3aMaHayH, OTaHIBIK JKOHE MICTENIiK
JIMHIBUCTEP/IIH JKOFAPFbI KbI3BIFYLIBUIBIFBIH afTaIbL.

KopeiTeiHapIna Gpazeonorn3maep Ke3 KeNreH TULAIH aXblpanMac 0ediri 6oJbn TabblIans! Aen aifTyra Ooasl.
Al aFbUIIIBIH T (HPa3eoIOrusIIbIK KOPBIHBIH ayKbIMIBUIBIFB COHIIANBIK, OHBI Oip FaHa OChI MaKaja asChIH/a TOJIBIK
3epTTey MYMKIH eMec.

Conpaii-ak KapacThIpbUIFaH (paszeosorusmaep yiricinae arbuiibiH TiTiHIH OB €3 cemaHTHKackl MEH MoHep-
Jiiytiri GOMBIHIIA ayaH TYpJli eKeHiH aiiKbIH KepceTyre 0oabl.

DpaseosorusiHbIH Keilbip Macesenepil FaHa Tajaaai OTHIPBII, FAIbIMIAP OCHI TUIAIK OipiiKTi opacaH 30p MaHbI3Fa
Ue JIeTl aTall OTKEeHIH aliTa KeTKeH JKOH.

Tyiiin ce3zaep: ¢paszeonorus, ¢pazeoJOrwsuIbIK Oipiik, ayzapMma, (pa3eonormsuiblk Oagama, KOHTEKCTI aybIC-
THIPYUIBUTBIK, OCHHETIITIK )KOHE CO3IiH COHBUIBIFDI, TUIIH 3CTETUKANBIK aCIEKTi.

®pazeosorusi — 3TO COKPOBUIIHUIIA A3bIKa. Bo 3€0JIOTU3Mbl YaCTO HOCST SIPKO HalMOHAJIbHBIN
(paszeosorusmax HaXOAUT OTPAKEHUE UCTOPUS Ha- xapakrep. Hapsiy ¢ 4ucTo HallMOHAJIbHBIMHU (hpa-
pona, cBoeoOpaszue ero KyinbTypel u ObiTa. ®Dpa- 3€0JIOTM3MaMU B aHTJIMICKOW (ppa3eonoruu umeercs
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MHOTO WHTEPHAIIMOHAIBHBIX  (PPa3eoIOTU3MOB.
Amnrmuiickuii (paseonorudeckuii GpoHA — CIIOXK-
HBI KOHTJIOMEpAaT WCKOHHBIX W 3aWMCTBOBAHHBIX
(hpa3eosoru3MoB ¢ SIBHBIM MpeoOJiafaHueM Iep-
BbIX. B HEKOTOPBIX (ppa3zeosioru3Max COXpaHsIIOTCS
apxamdeckre dJIEMEHTbl — MPEJCTaBUTENH Tpe.-
[IECTBYIOIIMX 3MOX.

®pazeonoru3smMpl — BBICOKO HH(POPMATHBHEIC
€IMHUIIBI S3bIKa; OHM HE MOTYT pacCMaTpUBAThCS
KaK «yKpalleHus» WIn «u3iumectBa». [lomoOHas
TpPakTOBKa (hpa3eojOru3MOB BCTpEYaeTcs B He-
KOTOpPBIX paboTax W B JIAHHOE BpEMs SBISAETCS
yCTapeBIlIeH.

®dpazeonorn3mMbl — OJHA U3 S3BIKOBBIX YHH-
Bepcasiuii, Tak Kak HET 53bIKOB 0e3 (hpaszeono-
ru3mMoB. Dpazeorornueckrue eANHUIBI BHICTYIIAIOT
B Ka4eCTBE CPECTBa OOPA3HOrO OTPAXKCHHS MHUPA,
OHH BOMpPAIOT B ceOs MU(OIOTHUSCKUE, PEITUTHO3-
HBIE, TUYECKHE TMPEICTABICHUS HAPOJOB Pa3HBIX
30X W TOKOJieHWH. MIMeHHO mo3aToMy poiib (pa-
3€0JIOTU3MOB B Halllel peyr O4eHb 3aMeTHa.

3naHue (pa3eoJoruM UYpe3BBIYANHO  00Ier-
YaeT YTEeHHE KaK IyOIWIIUCTHYECKON, TaK U XyI0-
JKECTBCHHOM JuTeparypbl. PasymHOe HCIONb30Ba-
HUe (pa3eoJIOrU3MOB JIeNaeT pedub 00Jee HIUO-
MaTUYHOM.

C mnomortipio (pa3eoJoriuecKuX BhIPAKEHUH,
KOTOpBbIC HE TIEPEBOJITCS JOCIOBHO, a BOCIIPHHU-
MalOTCSl TIEPEOCMBICIICHO, YCHUIIMBAETCSA ICTETH-
yeckuid acnekT s3bika. [lo cioBam AHuukoBa .
«C TIOMOIIIBIO UIUOM, KaK C MIOMOIIBIO Pa3IMYHBIX
OTTCHKOB IIBETOB, MH(G)OPMAIIMOHHBINA aCIIEKT SI3bIKa
TIOTIOJTHSIETCSl YyBCTBEHHO-MHTYHUTHBHBIM  OIFCA-
HHEM HAIIIero MUpa, Haren xu3Hm». [1, 162]

Mup dpazeonoruu COBPEeMEHHOTO aHTJIMACKOTO
SI3BIKA BEJIMK 1 MHOTO00pa3eH W KaXIbI acIekT
€ro HWCCIIeOBaHMA, OE€3yCIIOBHO, 3aciy’KHBaeT
JIOJDKHOTO BHUMAHHUSL.

AKTyanbHOCTh BBIOPAaHHOW TEMBI HCCIIEIOBa-
HUS TIPOJUKTOBaHA BO3POCIIMM HHTEPECOM CO-
BPEMEHHBIX OTCUECTBEHHBIX M 3apyOCIKHBIX JIMH-
TBUCTOB K IIpobiieMamM (ppaseonoruu.

Lenpto paboTEl sBIsIETCA HCchenoBaHue ¢pa-
3€0JIOTMYECKUX CIUHUI] COBPEMEHHOTO aHIJIMiA-
CKOTO $3bIKa, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 XYJJI0XKECT-
BEHHO-JIUTEPATYPHBIX HCTOYHHUKOB. ODTOT acCIeKT
mydeHuss (pazeoyioruy UMeeT ocoboe 3HaUCHHE,
T.K. OompImass d9acTh (Hpa3eosIOTU3MOB 3aMMCTBO-
BaHAa U3 XYy/J0KECTBEHHOW IMTEpaTyphl Kak aH-
TJINHACKOTO, TaK W JAPYTUX SI3BIKOB, M HEKOTOPHIS
¢pazeonornueckue enuuuipl (OE) coxpanmnm cBoro
[ICPBOHAYANILHYI0 HWHOS3BIYHYI0  (popMy, a Tak ke
HEMAJIOBAXHYIO POJIb WIPaeT W IEPEeBOJ TaKHX
eIMHUII.

ISSN 1563-0223

3auMCTBOBaHHUS SIBIISIFOTCS ONHUM M3 OCHOBHBIX
HMCTOYHUKOB TIOTIOJHEHUS aHTJIMICKON (hpa3eoro-
rur. OCOOEHHO MHOTOYWCIEHHBI ~ 3aUMCTBOBa-
HUS W3 aHMIMHCKOW juTepaTypsl. UMeroTcs ot-
JeNbHBIE 3aUMCTBOBaHMS M3 JIUTEPATyphl JIATHH-
CKOTO, TPEUECKOro, (PaHIly3CKOTO, HCIIAHCKOTO,
UTAIBIHCKOTO M JIDYTHX SI3BIKOB. «DTUMOJIOTH-
YyecKas CTOpOHA HW3y4YeHHS (pa3eoJOrHu3MOB BO
MHOTOM TIOMOTAeT MOHATH KyJIbTypy H OBIT Ha-
POIIOB Y KOTOPBIX 3aMMCTBOBAaHO TO WM HHOE
¢dpazeonoruueckoe BeIpaxenue» [2, 23].

W3BecTHO, YTO B JIMHTBUCTUYECKOW TEOPUHU
OCHOBHBIMH KPHUTEPHIMH (PpaA3e0i02UtecKoll eou-
nuyvt  (OE) saBnsroTes:  pa3nensHOOPOPMIICH-
HOCTb, HEMOJEIUPOBAHHOCTb, YCTOMYUBOCTH H
nepeocMbiciieHne. C TOYKH 3peHHs TepeBOIYNKA
UMEHHO TOCIEAHUM KPHUTEpUH SBISAETCA OCHOB-
HBIM, TaK KaK Ha BCE MPOMEXYTOYHBIE 0Opa3oBa-
HUS, YaCTUYHO WJIM TIOJHOCTBIO IEPEOCMBICIICH-
HBIE, PACIIPOCTPAHAIOTCA OOIINe TMPUHITUIBI TIepe-
Bona @E. IlepeBoxg oOpasusix ®PE - onnHa wu3
HamOoyee CIOXHBIX 3agad B mepeBoae. Omac-
HOCTh OIMMOKH BeIWKa yke Ha TepBoi (daze
nepeBosa, mockonbky ®OF 3auacTyro OMOHUMUYHO
CBOOOJHOMY COYETaHHMIO CJIOB M Pa3IUYUTh HX
MOJKHO JIMIIIb Ha OCHOBE KOHTEKCTa W 0OIIei
JIOTUKU BbICKa3biBaHus. Ommbka BemeT K TIpy-
0OMy HCKaKEHHMIO CMBbICTa MoMIuHHUKA. He-
CKOJIBKO aHEKJOTHYeCKUX (HO peambHBIX) NpHU-
MEpOB:

He set a great store by the street he lived in. -
OH OTKpBLT OONBIION Mara3uH Ha TOW ynuie, TAe
*kui. (Bmecto - OH mpumaBan 0oJbIIoe 3HAYCHUE
TOMY, Ha KaKOH YJIHIIE OH YKHUII).

At 60 he decided to hang up his ax. - Korna emy
HCTIONHUIOCH 60, OH PN YKPACUTh CTEHY CBOEH
KBapTHpHl TomopukoM. (Bmecto - B 60 mer on
PELIWI YIamuThCs OT JIe).

Ilonsatue ¢paszeonoru3zma wucciaemyercs B pa-
00Tax TaKWX YUYEHBIX-JIMHTBUCTOB, kak H. @. Ane-
¢upenko, B. M. Moxkuenko, M. WM. ®ommuHa,
E.N. uT.n.[3,387;4,207; 5, 415].

TpakToBKYy paccMaTpUBaeMOro HamH TEpMHUHA
MOXKHO OOHapyXWTh B JIMHTBHCTUYECKOM JHIUK-
JonennyeckoM ciosape nojx pen. B. H. SApnesoit
u B sHImKIonenuu «Pycckuil S3BIK» TOA pen.
10. H. Kapaymnoga [6, 559; 7, 703].

Knaccugukanms ¢pa3eoqorusMoB ¢ TOUYKH
3peHUs] CEMaHTUYECKOW CIUTHOCTH WX KOMIIO-
HEHTOB MpHUHAUISKUT akaaemuky B.B. Bunorpa-
ToBYy [8, 62].

Kak wm3BecTHO, ()pa3eonoru3smMbl  BO3HUKAIOT
U3 CBOOOJHOTO COYETAaHUS CIIOB, KOTOPOE YIIO-
TpeOsieTcss B IepeHocHOM 3HaveHuu. [locrenenno

Bulletin KazNU. Filology series. Ne5-6 (139-140). 2012



OcobenHocTH niepeBoa Hpa3eosornuecKuX eINHHLL C aHIUHACKOTO S3bIKa Ha PYCCKHUH S3bIK 173

MEPEHOCHOCTh  3a0BIBACTCS, CTUPAETCS, U Code-
TaHWE CTAHOBUTCS YCTOWYMBBIM. B 3aBHCcHMOCTH
OT TOTO, HACKOJIBKO CTHPAIOTCS HOMHUHATHBHEIE
3HAUYCHHUS KOMIIOHEHTOB  (ppazeoyoru3ma, Ha-
CKOJIKO CHJIBHO B HHX IIE€PEHOCHOE 3HA4YCHHE,
B.B.BuHOTpamoB u AeTUT X Ha TpH THIA: «dpa-
3€0JIOTHUECKUE  CpalieHus, (pa3eosIoTHUECKUE
eIMHCTBa W (hpa3eosiorHuecKkue codeTaHus» |8,
89]. Paccmotrpum ke dTH THIBI (ppazeosoru-
YeCKNX eAMHHI] TPUMEHUTEIHFHO K COBPEMEHHOMY
AHTIUHACKOMY SI3BIKY.

Dpazeonozuueckue cpaujenus:

®pazeonornyeckue CpalieHus, Wi UAHOMBI —
9T0 abCONIIOTHO HE/IENUMBbIE, HEPA3JIOKHUMbIEC YCTON-
YHUBBIE COYETaHUs, OOIee 3HAYCHHE KOTOPHIX HE
3aBHCHT OT 3HAY€HHUS COCTABIIONINX HX CIOB!
kick the bucket (pase.) — 3arHYTBCS, yMEpETh; =
MPOTSIHYTH HOTH.

®pazeonornyeckue cpamieHus BO3HHUKIN Ha
0a3e MepeHOCHBIX 3HAYEHNH WX KOMIIOHEHTOB, HO
BIIOCJIEJICTBUN 3TH TMEPEHOCHBIC 3HAYCHUS CTajH
HETIOHSATHBI C TOYKH 3PEHUS COBPEMEHHOTO SI3bIKA.

@Dpazeonocuneckue eOUHCMEa.:

Opaszeonornyeckue €IMHCTBA — OTO TaKHUE
YCTOMYMBBIE COYETAaHHA CJOB, B KOTOPBIX NPH
HaJIMYUH OOIIETO TIEPEHOCHOTO 3HAYeHHS OTYET-
JMBO  COXPAHSAIOTCS TPH3HAKA CEMaHTUYECKOM
pa3zenbHOCTH KOMIOHEHTOB: to spill the beans —
BBIJIaTh CEKpeT; to burn bridges — c:kurath MOCTHI.
®pazeonornyecKkie €IWHCTBA HECKOJIBKO COINH-
JKaTcs ¢ (Ppa3eoTOTUYECKUMU — CPAIICHUSIMHU
cBoel o0pa3HOCTBIO, MeTadopuyHocTeio. Ho B
oTnuure OT (pa3eoIOTHIECKUX CpaleHud, Te
o0pa3HOe Co/iep)KaHHE pACKPHIBAETCS  TOJBKO
IUaxXpOHUYECKH, BO (hpa3eosornuecKkux eIauH-
CTBax 00pa3HOCTh, MEPEHOCHOCTH OCO3HAETCS C
TOYKH 3pEHHS COBpPEMEHHOro s3bika. Hemapom
akagemuk B.B. BunorpamoB cuutaer oOpa3HOCTh
XapaKTEePHBIM MPU3HAKOM

TOJIBKO (PPa3eoTOTHIECKUX EAHMHCTB.

Dpazeonocuieckue cCOUemManus:

®paszeonornyeckue COYeTaHHs — 3TO YCTOM-
YUBBIE 00OPOTHI, B COCTaB KOTOPBIX BXOMAT CIIOBA
U CO CBOOOJHBIM, U C (hpa3eoJOrHUSCKU CBS3aH-
HBIM 3HaueHueM: a bosom friend — 3akaIbIYHBIN
Ipyr, a pitched battle — oxxecroueHHast cxBaTka,
(to have) a narrow escape — CHacTHCh UyaOM, to
frown one’s eyebrows—Hacynutb OpoBu, Adam’s
apple — agamoBo s0moko, a Sisyphean labor —
CmudoB Tpyn. B ornuuane ot dpazeonornaeckux
CpalieHNi W (Ppa3eoJOrHYecKHX eIUHCTB, 00Ja-
JAOIINX LEJIOCTHBIM HEPa3OXHMbIM 3HAYCHHUEM.
B sTOoM OTHOWmIEHMM OHHM CONHXKAIOTCS CO CBO-
OOIHBIMH CIIOBOCOYETAHHUSIMH.

[lepemaya Ha aHrIMiickuid s3bIK (ppazeonoru-
YEeCKMX €OUHHUI] — O4YeHb TpynHas 3amada. OHa
IpUIAEeT PEeYd BBIPA3UTEIIBHOCTh U OPUTHMHAJIb-
HocTh. Oco0eHHO WMMPOKO (pa3eonoru3Mbl HcC-
MOJIL3YIOTCSL B YCTHOHM peuH, B XyI0KECTBEHHOW H
MOJUTUYECKOM JIUTEpaTypeE.

IIpu nepeBone ®E HeoOxomammo mepenaTh He
TOJIBKO €r0 CMBICTA, HO W €ro CTHJIMCTHYECKYIO
OKpAacKy, 3KCIIPECCHIO, KOTOpas B 3HAYUTEIBHOU
CTEIICHH 3aBUCUT OT KOHTEKCTa M HE MOXET OBbITh
MPeayCMOTPEHA HU OTHUM CJIOBapeM.

IlepeBog ®E Takxe 3aTpydHEH TEM, 4YTO
¢pazeonorusmMamM, TaKkKe Kak M CJIOBaM, CBOIi-
CTBEHHBI TaKW€ ABJICHUS KaK CUHOHUMUSA, NOAUCe-
mus u omonumus. Hampumep, U B pycCKOM U B
AQHITIMHACKOM $SI3bIKaX €CTh CHHOHHUMUYECKUE PSAbI,
0003HaYAOIINe YXOJ U3 KHU3HU.

Pazbpoc oueHb mUpok: OT "to pass to the better
world" no "to kick the bucket", 4T0 B CTHUIUCTH-
YECKOM OTHOILLICHHH JAIEKO HE UIEHTUIHO.

OE "there is no love lost between them" nveet
IBa TOJSIPHBIX 3HAYeHMA: "OHM Jpyr JApyra
TepHeTh He MOTYT" W "OHU JAPYT B ApyTe AYIIU HE
qarot" [9, 575].

A OF "to take the floor" B 3aBUCUMOCTH OT
cdepsl ynoTpebIeHnsT MOKET 03Ha4YaTh Kak "B3sThb
CIOBO I BBICTYIUIeHUA", Tak © "TOWTH
notaHueBaTs". Bece 3T mpuMepsl MOATBEPKIAIOT
HEOOXOIUMOCTh  TIIATEJIBHOTO  aHaJIu3a IpH
BBIOOpE criocobOa nepeBoaa DE.

[lpu mnepeBone Qpazeonoru3smMa MEPEBOTINKY
HaJ0 TepeaaTh €ro CMBICI H

OTPa3uTh €r0 0OPa3HOCTb, HAWIS aHATOTUYHOE
BHIPOKCHHE B AHTJIMHCKOM SI3bIKE W HE YIYCTHB
IOpU 3TOM M3 BUAY CTHIMCTHYECKYIO (YHKIIHIO
¢pazeonorusma. llpu OTCYyTCTBHM B aHTIMHCKOM
A3bIKE WAEGHTHYHOTO o0pa3a NEepeBOJYUK BbI-
HY>KAEH MpuOeraTh K MOUCKY «IIPHOIM3UTEIHLHOTO
cootBercTBUs» [10, 51].

OCHOBHBIMM MCTOYHHKAMH 3aMMCTBOBAaHHBIX
(hpa3eosoTU3MOB  SIBJISIFOTCSL JIMTEPATYpHBIE MPO-
u3BelieHus, OmOMs, ApeBHerpeueckue MH(BI H
T.A. U NEpPelaloTCsl IOJHBIMU KaJbKaMH C TOTO
WJIA MHOTO SI3BIKA.

Teopusi mepeBoga mpemiaraeT S5 crnoco0oB
mepeBofa oOpaszHOW (Qpazeonoruu, BBHIOOpP U3
KOTOpBIX Jenaercss ucxois u3 xapakrepa @E u
KOHTEKCTA.

1. @pazeonoeuueckuii sxsusanenm - odpasHas
¢dpaszeonoruyeckasl €IMHHLIA B PYCCKOM S3bIKE,
KOTOpasi TOJIHOCTBIO COOTBETCTBYET IO CMBICTY
KakOMy-TO  aHTJIMHCKOMY  (pa3eosioru3My H
OCHOBaH Ha OJJHOM C HUM o0pa3e:

Heel of Achilles - Axumiecosa 1sTa

Bectauk KasHY. Cepust ¢punonorunueckas. Ne5-6 (139-140). 2012



174 3.I1. KamanoBa

to shed crocodile tears - mpoiauBaTh KPOKO-
JTUITOBBI CIIE3BI

2. Dpaszeonoeuueckuti awanoe - obOpasHas
(pazeonornueckasi €IMHALIA B PYCCKOM SI3BIKE IO
CMBICIly aHayioruudHas aHrmiickod ®@E, HO ocHoO-
BaHHAs HA THOM oOpase:

to be born with a silver spoon in the mouth -
pOOUTECS B pyOarke

a bird in the hand is worth two in the bush -
JydIlle CHHUIIA B PyKax, 4eM JXypaBib B HeOe

3. Kanvkuposanue - 00CNO8HBLL nepesoo
anenutickoi @E. DT1OT cmocod ycTtymaer JABYM
MPEIBIIyIIAM W HCIONB3YETCS B CIydae OTCYyT-
CTBHS Yy aHIIHUICKOTO (pa3zeojoru3mMa >SKBUBA-
JICHTa WJIM aHajora B PYCCKOM s3bIKe (WM He-
BO3MOXKHOCTH WCTIOJB30BaHHUS aHAJIOTa 10 YCIO-
BHSIM KOHTEKCTA).

4. OnucamenvHovlli nepegoo - nepeoaua 3Ha-
yenust anenutickoti PE c80000HbIM couemaHuem
€108 8 pycckom A3vike. B 9TOM cimydyae HeM30eKHa
yTpara 0Opa3HOCTH, a 3HAYUT, U DKCIPECCHUBHOM
BBIPA3UTEIBHOCTH opuruHana. K stoMy crocoly
MEpPEeBOAYNK TpPHOETaeT, eclii HEBO3MOXHO HC-
MOJIb30BaTh HU OJIWH W3 TPOAHATH3UPOBAHHBIX
BBIIIE.

3armaBue pomana J[.Apuepa "As the Crow
Flies" - "llpamo k nienu" (3KBUBAJIEHTA M aHajioOra
HET, KaJIbKa HEBO3MOKHA).

5. Konmekcmyanvhas 3ameHa - UCHONb308AHUE
maxkou pycckou DF, xomopas, xoms u He cOOm-
68emcmeyem Nno 3HAYEHUN) AHIAULCKOMY @paseo-
JIO2UBMY, 63AMOMY U30AUPOBAHHO, HO C 00CMa-
MOYHOU MOYHOCMbIO (U CMBICIOB0U U CIMULUCHIU-
yeckoll) nepedaem e2o coodepoicanue 8 OAHHOM
KOHKpemHOM KOHmeKcme.

Jlutepatypa

B pomane Tekkepes cap [lutt Kpoynu, caenas
npemioxkenne Pebekke lllapm w momyduB OTBeT,
YTO OHA YK€ 3aMy’KeM, Mpou3HocHT:" You can't eat
your cake and have it". Y 3TOr0o aHTJIMHCKOTO
(hpazeonoru3Ma HET HU SKBHBAJICHTA HHU aHAJIOTa,
KaJIbKUPOBAHHOE BBIPAKEHHE IMOMPOCTY HETOHST-
HO, W Jaxe onucareibHbl nepeBon ("Hembss
Jenath JABE B3aUMOMCKIIIOYAIONINE Ipyr Ipyra
Bemmu") eaBa JIM MOXET OBITh TPUMEHEH II0
CTHIICTHYECKAM COOOpPaKCHHUSIM (OH  CIIHIIKOM
"crokoeH" i paznocanoBaHHOro capa [urra). B
O9TOW CHUTyallMd KOHTEKCTyalbHas 3aMeHa -
eIMHCTBEHHBIM BhIXoA. Kakoil pycckmii dpaszeo-
jJorusM OyneT yMecTeH B JaHHOW cuTyanuu?
Hampumep, "Uto ¢ Bo3y ynano, To mponaino". 3T1o
aHajor coBceM Apyrou anriuiickoit ®F - "It's no
use crying over spilt milk", HO BaXXHO TO, YTO B
JTAHHOM KOHTEKCT€ MMEHHO OH HAWIy4IlIHNM 00-
pa3oM mepenaeT M CMBICH CJIOB MEpPCOHaKa U MX
SMOIMOHATFHYIO OKPACKY.

B 3akiroueHnHM MOXHO CKazaTh, 4To (hpazeo-
JOTU3MBI  SIBIIIIOTCS ~ HEOTHEMJIEMOH  YacThIO
mo0o0ro s3bIKa. A (pazeonmornyeckuid GoHI aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKa HACTOJIBKO BEJUK, YTO IOJHOE
€ro HcCleOBaHHEe HE YMECTWIOCh Obl B paMKH
AHHOU CTaThU.

Tem He MeHee, HA MPUMEpPE PACCMOTPEHHBIX
($pazeonoru3MOB MOXXKHO OTYETJIMBO MpeAcTa-
BHTh HACKOJBKO pPa3HOOOpa3HBI TIO CBOEW ce-
MaHTUKEe u BbIpasutTenbHocTd @DE aHrnmiickoro
SI3BIKA.

[Ipoananu3upoBaB TOIBKO HEKOTOPBIE BOIPOCHI
(pazeonorum, ciueayeT OTMETHTh, UYTO YUYECHBIE
OTMEYaIOT OTPOMHYIO BaKHOCTh JAHHOM S3bIKOBOM
CIUHUIIBL.
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